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CUIDADO PERFECTO PARA TUS NEUMÁTICOS.
PERFECT CARE FOR YOUR TIRES.

TYRETECH. LA CURA PERFETTA 
PER I TUOI PNEUMATICI.

1-3 MONTHS

EN It’s impossible to know with certainty how long a tire could perfectly 
perform. However it’s possible to increase lasting performances using 
proper handling and proper stocking procedure during idle time.

È impossibile prevedere la durata di uno pneumatico.
Tuttavia, è possibile aumentarne la durata e le prestazioni adottando 
prassi idonee di gestione e conservazione nei periodi di inutilizzo.

Es imposible saber con exactitud cuánto un neumático pueda 
trabajar perfectamente. Sin embargo, es posible incrementar 
su duración y rendimiento en el tiempo, seguiendo un manejo 
apropiado y un correcto almacenaje en el periodo de inactividad.

CONSERVAZIONE A BREVE TERMINE
Riponete gli pneumatici uno sull’altro preferibilmente su un pallet 
con altezza massimo di 1,20 m. Quando gli pneumatici sono 
montati sui cerchi, riponeteli gonfiati in verticale o in file singole 
su scaffali. 

SHORT TERM LAGERUNG
Reifen sollten vorzugsweise auf einer Palette von maximum 1,20 
Höhe ein auf dem anderen gelagert werden. Die Reifen sind auf Räder 
montiert und schon aufgepumpt, die kompletten Räder im Vertikal auf 
einem richtigen Regalensystem gelagert sein sollten.

STOCKAGE À COURT TERME
Stocker les pneus les uns sur les autres, de préférence sur une palette 
d‘une hauteur maximale de 1,20 m. Lorsque les pneus sont montés sur 
des jantes, stockez-les gonflés à la verticale ou en rangées simples sur 
des étagères.

ALMACENAMIENTO A CORTO PLAZO
Las llantas tendrían que ser almacenadas una sobre las otras 
preferiblemente sobre una paleta con altura máxima de 1,20 metros. 
Cuando las ruedas están ensembladas o hinchadas, estas tendrían que 
estar almacenadas en posición vertical sobre sistemas de estanterias 
adecuadas.

SHORT TERM STOCKING
Tires should be stock one on the other, preferably on a pallet, for a max 
height pile of 1,20m. Every 4 weeks tires should be turned up-side-down 
inverting the position in height. When tires are assembled on wheels and 
inflated, they must be stocked vertically on proper racking system.
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PERFEKTE PFLEGE FÜR IHRE REIFEN.
UN ENTRETIEN PARFAIT POUR VOS PNEUS.

TYRETECH. LA CURA PERFETTA 
PER I TUOI PNEUMATICI.

3+ MONTHS

Es ist unmöglich mit Sicherheit zu wissen, wie lange ein Reifen 
perfekt durchzuführen könnte. Allerdings ist es möglich, dauerhafte 
Leistungen durch richtigen Behandlung und ordnungsgemäße 
Lagerung in Leerlaufzeiten zu erhöhen.

Il est impossible de prédire combien de temps un pneu durera.
Il est toutefois possible d’augmenter sa durée de vie et ses per-
formances en adoptant des pratiques de gestion et de stockage 
adaptées pendant les périodes de non-utilisation.

LONG TERM LAGERUNG
Räder im Vertikal in Mindesthöhe von 10 cm aus dem Boden zu lagern. 
Einmal pro Monat sollten Reifen umdrehen werden.

STOCKAGE À LONG TERME
Stockez les pneus debout sur des étagères à au moins 10 cm du sol. 
Faites-les légèrement pivoter une fois par mois pour éviter qu‘ils ne se déforment.

CONSERVAZIONE A LUNGO TERMINE
Riponete gli pneumatici in verticale su scaffali situati ad almeno 10 cm da terra. 
Ruotateli leggermente una volta al mese per evitare deformazioni.

ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO
Las ruedas tienen que estar posicionadas en vertical a una altura mínima 
de 10 cm del suelo. Rotearlas una vez al mes para evitar deformaciones.

LONG TERM STOCKING
It is recommended to stock on a dedicated racking system for longer idle time, 
tire should be placed vertically at minimum height of 10 cm from the ground. 
Once per month tires should be turned around to avoid shape deformation.
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WHEELWASH LINE

EFFICIENZA CHE DIVENTA REDDITIVITÀ
EFICIENCIA QUE SE CONVIERTE EN RENTABILIDAD
EFFICIENCY BECOMING PROFITABILITY
LEISTUNSFÄHIGKEIT, DIE SICH RENTIERT
L’EFFICACITÉ QUI DEVIENT RENTABILITÉ

5TYRETECH



ES

IT

EN

Le lavaruote TYRETECH offrono grandi prestazioni in uno spazio 
ridotto. Grazie alle dimensioni contenute la macchina può essere 
collocata in qualsiasi punto dell’officina; al tempo stesso la sua 
versatilità consente di ottenere il più completo e accurato servizio 
di lavaggio per qualsiasi tipologia di pneumatico. È inoltre la solu-
zione perfetta per lo stoccaggio a lungo termine degli pneumatici. 
Meno ingombro, più spazio per un servizio di qualità. 

Las lavaruedas TYRETECH ofrecen grandes prestaciones en un es-
pacio reducido. Gracias a las dimensiones contenidas la máquina 
puede ser colocada en cualquier punto del taller; al mismo tiempo 
su versatilidad permite obtener, de una única máquina, el más com-
pleto y cuidadoso servicio de lavado para cualquiera tipología de 
neumático. Además es la solución perfecta para el almacenamiento 
a largo plazo de los neumáticos. Menos tamaño, más espacio para 
un servicio de calidad.

Mantiene más limpio el ambiente, garantizando una perfecta lim-
pieza del neumático y por consiguiente la salud del operador. Fuerte 
contra la suciedad, cuidadosa y delicada con el medio ambiente. 
El uso de agua fría representa una ulterior forma de ahorro.
Tres son las fases de trabajo: un prelavado que quita de la rueda la 
suciedad más evidente, a la que sigue la acción emoliente del líqui-
do detergente que solta la estructura de la suciedad, para acabar 
con la limpieza profunda a través de las toberas rotativas gestionada 
por una bomba de alta presión (110 bar).

Keep a clean environment, ensuring a perfect tire cleaning and safe 
work for the operator. Effective against very strong dirt; environ-
mentally friendly. Using cold water allows additional savings. Three 
working phases: a pre-wash removes coarse dirt from the wheel 
followed by the softening action of the detergent that dissolves the 
dirt structure, and deep cleaning through rotating nozzles operated 
by a high-pressure pump (110 bar).

TYRETECH Wheel washers perform a high level service in a very tiny 
space. Thanks to the small overall dimensions, unit can be placed 
everywhere in the working area; at the same time its versatility en-
hances the service and profitability granting a complete and ac-
curate service for any kind of tire. Small sized machine to get more 
space available for top quality results. 

Mantiene più pulito l’ambiente, garantendo una perfetta pulizia dello 
pneumatico e di conseguenza la salute dell’operatore. Forte con lo 
sporco, attenta e delicata con l’ambiente. L’impiego di acqua fredda 
rappresenta un’ulteriore forma di risparmio. Tre le fasi di lavoro: un 
prelavaggio che elimina dalla ruota lo sporco più grosso a cui segue 
l’azione emolliente del liquido detergente che scioglie la struttura 
dello sporco, per finire con la pulizia profonda attraverso ugelli ro-
tanti gestiti da una pompa ad alta pressione (110 bar).

LAVADORA DE RUEDAS. LIMPIA EFICIENTEMENTE.
WHEEL WASHER. CLEAN EFFICIENTLY.

LAVARUOTE. PULIRE IN EFFICIENZA.

MAGIC REDDY MAGIC plus
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DE Die Radwaschanlagen TYRETECH bieten eine große Leistung in ei-
nem reduziertem Raum. Dank den abgekürzten Dimensionen, kann 
die Radwaschanlage in jedem Platz der Werkstatt gestellt werden; 
gleichzeitig zustimmt ihre Vielseitigkeit, den kompletteren und 
sorgfältigeren Waschdienst für jeden Reifentyp durch eine einzige 
Maschine zu bekommen. Sie ist auch die perfekte Lösung für die 
Langzeit-Lagerung. Weniger Raumbedarf, mehr Raum für einen 
Qualitätsdienst.

Les lave-roues TYRETECH offrent d’excellentes performances dans 
un petit espace. Grâce à sa petite taille, la machine peut être pla-
cée n’importe où dans l’atelier ; en même temps, sa polyvalence 
vous permet d’obtenir le service de lavage le plus complet et le plus 
précis pour tout type de pneu. C’est également la solution idéale 
pour le stockage à long terme des pneus. Moins d’encombrement, 
plus d’espace pour un service de qualité.

Umweltfreundlicher, garantiert eine perfekte Reinigung des Reifens 
und die Gesundheit des Arbeiters. Kräftig mit dem Schmutz, aufmerk-
sam und vorsichtig mit der Umwelt. Die Benutzung von kaltem Wasser 
bedeutet weiteres Sparen. Unter den Arbeitsphasen gibt es: Eine Vor-
wäsche, die den meisten Schmutz von den Reifen beseitigt, die erwei-
chende Wirkung des Reinigungsmittels, welches die Schmutzstruk-
tur auflöst und zuletzt eine Grundreinigung durch drehende Düsen, 
die von einer Hochdruck-Pumpe (110 Bar) gesteuert werden.

Elle maintient l’environnement plus propre, assurant un nettoyage 
parfait du pneu et par conséquent la santé de l’opérateur. Dur avec 
la saleté, prudent et doux avec l’environnement. L’utilisation de l’eau 
froide représente une autre forme d’économie. Le travail se déroule 
en trois phases : un prélavage qui élimine la saleté la plus gros-
sière de la roue, suivi de l’action émolliente du liquide nettoyant qui 
dissout la structure de la saleté, et se terminant par un nettoyage 
en profondeur à travers des buses rotatives gérées par une pompe 
haute pression (110 bars).

RADWASCHANLAGE. EFFIZIENT REINIGEN.
LAVE-ROUES. NETTOYER EFFICACEMENT.

MAGIC@4
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Ingresso acqua 
Entrada agua 
Water inlet 
Wassereingang 
Enrtée de l’eau

Larghezza pneumatico
Anchura neumático
Tyre width
Reifenbreite
Largeur du pneu

Temperature esercizio
Temperatura de trabajo
Working temperature
Arbeitstemperatur
Températures de 
fonctionnement

Peso singola ruota 
Peso neumático
Wheel weight
Rad gewicht
Poids du pneu

Aria compressa
Aire comprimido
Compressed air
Druckluft
Air comprimé

Alimentazione
Alimentación
Power supply
Stromung
Alimentation

Consumo acqua
Consumo agua
Water consumption
Wasserverbrauch
Consommation d’eau

Potenza assorbita
Absorción
Power consumption
Stromverbrauch
Puissance absorbée

Pressione ugelli
Presión de las toberas
Nozzles pressure
Düsendruck
Pression des embouts

Peso a vuoto
Peso en vacío
Empty weight
Leergewicht
Poids à vide 

Diametro gomma
Diámetro neumático
Tyre diameter
Reifendurchmesser
Diamètre du pneu

Detergente
Detergente
Detergent
Reinigungsmittel
Détergent

min 2 bar
15 L / min 135-340 mm

min 5°
max 40° max 50 kg

min 7 bar 3480 - 230V / 50 Hz
3480 - 400V / 50 Hz

Ciclo breve 10 L
Ciclo lungo 16 L 3600 W

100 bar 430 kg

540-750 mm Acid / Basic

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

Pallet
1 pc 

cm 120x95x150 h
kg. 96

1 pc 
cm 120x180x170 h

kg. 463

9TYRETECH



EN

IT

FR

04.
05.

02.
03.

HIGH QUALITY CIRCLE

È impossibile prevedere la durata di uno pneumatico. Tuttavia, 
è possibile aumentarne la durata e le prestazioni adottando prassi 
idonee di gestione e conservazione nei periodi di inutilizzo.

DE Es ist unmöglich mit Sicherheit zu wissen, wie lange ein Reifen 
perfekt durchzuführen könnte. Allerdings ist es möglich, dauerhafte 
Leistungen durch richtigen Behandlung und ordnungsgemäße La-
gerung in Leerlaufzeiten zu erhöhen.

Il est impossible de prédire combien de temps un pneu durera. 
Il est toutefois possible d’augmenter sa durée de vie et ses perfor-
mances en adoptant des pratiques de gestion et de stockage adap-
tées pendant les périodes de non-utilisation.

It is impossible to know with certainty how long a tire could perfectly 
performs However it is possible to increase lasting performances us-
ing proper handling and proper stocking procedure during idle time.

UN FLUJO DE TRABAJO INTELIGENTE
AN INTELLIGENT WORKFLOW 

EIN INTELLIGENTER WORKFLOW
UN FLUX DE TRAVAIL INTELLIGENT

UN WORKFLOW INTELLIGENTE

ES Es imposible preveer la duración de un neumático. Sin embargo, 
es posible aumentar las prestaciones y su duración adoptando pro-
cedimientos para una correcta gestión y conservación en los perío-
dos de inutilizo.
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OPERATOR 

SAFETY

ORDER 

AND 

SAVING

ERGONOMICS

FAST 

OPTIMIZATION

11TYRETECH



MAGIC #34703

12 TYRETECH



KG

Kit soffiaggio esterno 
Kit de soplado externo 
External blowing kit 
Außen Blase kit 
Kit de soufflage externe

Kit insonorizzazione 
Kit antiruido 
Soundproof kit 
Schalldämmungsatz 
Kit d’insonorisation

Pompa di rilancio 
Bomba de relance 
Booster pump 
Booster Pumpe 
Pompe de surpression 

Cavalletto blocca porta 
Caballete de bloqueo puerta 
Door lock stand  
Türhalterung 
Support de la porte 

Dimensioni 
Dimensiones 
Dimensions 
Abmessungen 
Dimensions

Pompa motore 
Bomba motor 
Motor pump 
Motorpumpe 
Pompe moteur

Ingresso acqua 
Entrada agua 
Water inlet 
Wassereingang 
Entrée de l’eau

Alimentazione 
Alimentación 
Power supply 
Stromung 
Alimentation

Aria compressa 
Aire comprimido 
Compressed air 
Druckluft 
Air comprimé

Potenza assorbita 
Absorción 
Power consumption 
Stromverbrauch 
Puissance absorbée

Consumo acqua 
Consumo agua 
Water consumption 
Wasserverbrauch 
Consommation d’eau

Peso a vuoto 
Peso en vacío 
Empty weight 
Leergewicht 
Poids à vie

Pressione ugelli 
Presión de las toberas 
Nozzles pressure 
Düsendruck 
Pression des embouts

Detergente 
Detergente 
Detergent 
Reinigungsmittel 
Détergent

Diametro gomma 
Diámetro neumático 
Tyre diameter 
Reifendurchmesser 
Diamètre du pneu

Larghezza pneumatico 
Anchura neumático 
Tyre width 
Reifenbreite 
Largeur du pneu

Motore rotazione ruote 
Motor rotación ruedas 
Wheels rotation motor 
Motor für die Radsdrehung 
Moteur de rotation des pneus

min 2 bar

min 7 bar 
max 8 bar

10 L

100 bar

500-800 mm

3600 W

265 kg

3480 - 230V / 50 Hz
3480 - 400V / 50 Hz

cm 106x93x136h

3 kW

Basic

0,55 kW - 0,75 HP

135-340 mm

1 pc 
cm 115x115x150 h

kg. 278

OPTIONALS

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES
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KG

Kit soffiaggio esterno 
Kit de soplado externo 
External blowing kit 
Außen Blase kit 
Kit de soufflage externe

Kit insonorizzazione 
Kit antiruido 
Soundproof kit 
Schalldämmungsatz 
Kit d’insonorisation

Pompa di rilancio 
Bomba de relance 
Booster pump 
Booster Pumpe 
Pompe de surpression 

Cavalletto blocca porta 
Caballete de bloqueo puerta 
Door lock stand  
Türhalterung 
Support de la porte 

min 2 bar

min 7 bar 
max 8 bar

10 L

100 bar

500-800 mm

3600 W

265 kg

3480 - 230V / 50 Hz
3480 - 400V / 50 Hz

cm 106x93x136h

3 kW

Basic

0,55 kW - 0,75 HP

135-340 mm

1 pc 
cm 115x115x150 h

kg. 305

OPTIONALS

Ripiano interno detergente
Estante interno detergente
Internal detergent shelf
Waschmitteltank Intern Regale
Étagère à détergent interne

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

Dimensioni 
Dimensiones 
Dimensions 
Abmessungen 
Dimensions

Pompa motore 
Bomba motor 
Motor pump 
Motorpumpe 
Pompe moteur

Ingresso acqua 
Entrada agua 
Water inlet 
Wassereingang 
Entrée de l’eau

Alimentazione 
Alimentación 
Power supply 
Stromung 
Alimentation

Aria compressa 
Aire comprimido 
Compressed air 
Druckluft 
Air comprimé

Potenza assorbita 
Absorción 
Power consumption 
Stromverbrauch 
Puissance absorbée

Consumo acqua 
Consumo agua 
Water consumption 
Wasserverbrauch 
Consommation d’eau

Peso a vuoto 
Peso en vacío 
Empty weight 
Leergewicht 
Poids à vie

Pressione ugelli 
Presión de las toberas 
Nozzles pressure 
Düsendruck 
Pression des embouts

Detergente 
Detergente 
Detergent 
Reinigungsmittel 
Détergent

Diametro gomma 
Diámetro neumático 
Tyre diameter 
Reifendurchmesser 
Diamètre du pneu

Larghezza pneumatico 
Anchura neumático 
Tyre width 
Reifenbreite 
Largeur du pneu

Motore rotazione ruote 
Motor rotación ruedas 
Wheels rotation motor 
Motor für die Radsdrehung 
Moteur de rotation des pneus
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MAGIC PLUS #34705

OPTIONALS

Kit soffiaggio interno 
Kit de soplado interno 
Internal blowing kit 
Interne Blase kit 
Kit de soufflage interne

Kit soffiaggio esterno 
Kit de soplado externo 
External blowing kit 
Außen Blase kit 
Kit de soufflage externe

Kit insonorizzazione 
Kit antiruido 
Soundproof kit 
Schalldämmungsatz 
Kit d’insonorisation

Pompa di rilancio 
Bomba de relance 
Booster pump 
Booster Pumpe 
Pompe de surpression 

Cavalletto blocca porta 
Caballete de bloqueo puerta 
Door lock stand  
Türhalterung 
Support de la porte 
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500-800 mm

3600 W

265 kg

3480 - 230V / 50 Hz
3480 - 400V / 50 Hz

3 KW

0,55 kW - 0,75 HP

135-340 mm

Acid / Basic

Pompa motore 
Bomba motor 
Motor pump 
Motorpumpe 
Pompe moteur

Alimentazione 
Alimentación 
Power supply 
Stromung 
Alimentation

Potenza assorbita 
Absorción 
Power consumption 
Stromverbrauch 
Puissance absorbée

Peso a vuoto 
Peso en vacío 
Empty weight 
Leergewicht 
Poids à vie

Detergente 
Detergente 
Detergent 
Reinigungsmittel 
Détergent

Diametro gomma 
Diámetro neumático 
Tyre diameter 
Reifendurchmesser 
Diamètre du pneu

Larghezza pneumatico 
Anchura neumático 
Tyre width 
Reifenbreite 
Largeur du pneu

Motore rotazione ruote 
Motor rotación ruedas 
Wheels rotation motor 
Motor für die Radsdrehung 
Moteur de rotation des pneus

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

min 2 bar

min 7 bar 
max 8 bar

10 L

100 bar

cm 106x93x136h

Dimensioni 
Dimensiones 
Dimensions 
Abmessungen 
Dimensions

Ingresso acqua 
Entrada agua 
Water inlet 
Wassereingang 
Entrée de l’eau

Aria compressa 
Aire comprimido 
Compressed air 
Druckluft 
Air comprimé

Consumo acqua 
Consumo agua 
Water consumption 
Wasserverbrauch 
Consommation d’eau

Pressione ugelli 
Presión de las toberas 
Nozzles pressure 
Düsendruck 
Pression des embouts

1 pc 
cm 115x115x150 h

kg. 312
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WHEELIFTER LINE

ALLEGGERIRE IL PROPRIO LAVORO
ALIGERAR EL TRABAJO 
LIGHTEN YOUR WORK 
IHRE EIGENE ARBEIT ERLEICHTER 
ALLÉGER SON TRAVAIL
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Wheelifter sono i pratici sollevatori di ruote e portiere TYRETECH che 
agevolano lo spostamento degli pneumatici in modo sicuro e senza 
sforzo. Il movimento verticale è ottenuto mediante un meccanismo 
di traslazione realizzato con pattino su vite senza fine mossa da un 
potente motore comandato. Il baricentro delle masse particolarmen-
te basso e la colonna alleggerita agevolano ulteriormente la movi-
mentazione assicurano, al tempo stesso, un’ottima stabilità contro 
il ribaltamento.

Wheelifter son los prácticos elevadores de ruedas y puertas de TYRE-
TECH que facilitan el movimiento seguro y sin esfuerzo de los neumá-
ticos. El movimento vertical es obtenido a través de un dispositivo de 
trans- ladación realizado con patín sobre tornillo sin fín movida por un 
potente motor controlado. El baricentro de las masas particolarmente 
bajo y la columna aligerada agilizan ulteriormente la movimentación y 
aseguran, al mismo tiempo, una óptima estabilidad contra el vuelco.

Wheelifter are TYRETECH’s practical wheel and door lifts that facili-
tate the safe and effortless movement of tires. Vertical movement is 
achieved through a translation mechanism realized by a lifting screw 
via a powerful controlled motor. The particularly low center of gravity 
of the masses and the lightened column further facilitate handling 
and at the same time ensure excellent stability against tipping.

ELEVA TU TRABAJO A NUEVOS NIVELES.
RAISE YOUR WORK TO NEW LEVELS.

WHEELIFTER. 
ALZA IL TUO LAVORO A NUOVI LIVELLI.

WHEELIFTER COMPACT 
WHEELIFTER

COMPACT 
HEAVY DUTY

La particolare sagomatura della maniglia assicura la minima inter-
ferenza durante le operazioni di montaggio/smontaggio degli pneu-
matici, ed allo stesso tempo un efficace e comodo punto di presa 
durante la movimentazione del carrello. Il ribassamento delle staffe 
di base permette un facile carico della ruota per rotolamento anche 
dal lato del sollevatore.

El particular perfil de la manilla asegura la mínima interferencia du- 
rante las operaciones de montaje/desmontaje de los neumáticos, 
y al mismo tiempo un eficaz y cómodo punto de presa durante la 
movimentación de la carretilla. El descenso de los soportes de base 
permite una fácil carga de la rueda para arrollamiento incluso por el 
lado del levantador.

The special shape of the handle ensures minimal interference dur-
ing tire mounting/unmounting operations and, at the same time, 
effectiveness and a comfortable grip point while gripping the truck. 
Lowering the brackets allows easy wheel loading by rolling on the 
side of the lifter.
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DE Wheelifter Die besondere Form des Griffs gewährleistet eine mi-
nimale Beeinträchtigung bei der Montage/Demontage von Rei-
fen und gleichzeitig eine hohe Effektivität und einen bequemen 
Griffpunkt beim Ergreifen des Wagens. Das Absenken der Bügel 
ermöglicht ein einfaches Beladen der Räder durch Rollen an der 
Seite der Hebebühne.  
 

BRINGEN SIE IHRE ARBEIT AUF EIN NEUES EBEN.
ÉLEVEZ VOTRE TRAVAIL À DE NOUVEAUX NIVEAUX.

WHEELIFTER. 
ALZA IL TUO LAVORO A NUOVI LIVELLI.

SCREWHEEL

Das besondere Profil des Griffs sichert die minimale Interferenz 
während der Montage- und Demontage-Handlungen der Reifen, 
und gleichzeitig eine wirksamen und bequemen Übernahme-
punkt während der Fahrgestells-Bewegung. Die Herabsetzung der 
Grund- Halterungen erlaubt eine einfache Last des Rads durch 
Rollen, auch von der Seite des Radhebers.

Wheelifter sont les lève-roues et lève-portes pratiques de TYRETECH 
qui facilitent le déplacement des pneus de manière sûre et sans 
effort. Le mouvement vertical est obtenu au moyen d’un mécanisme 
de translation réalisé avec un bloc coulissant sur une vis sans fin 
mue par un puissant moteur contrôlé. Le centre de gravité particu-
lièrement bas des masses et la colonne allégée facilitent encore da-
vantage le mouvement et assurent en même temps une excellente 
stabilité contre le basculement.

La forme particulière de la poignée assure une interférence mini-
male lors des opérations de montage/démontage des pneus, et en 
même temps un point de prise efficace et confortable lors du dé-
placement du chariot. L’abaissement des supports de base permet 
un chargement facile du pneupour our le roulement même depuis 
le côté élévateur.

PARTS&DOORS LIFTER
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Indicatori di carica a LED
indicadores de carga de LED
LED charge indicators
LED-Ladungsanzeigen
Indicateurs de charge à LED

Pulsante di movimento
Botón de movimiento
Movement button
Bewegungstaste
Bouton de mouvement

4 ruote piroettanti
4 ruedas pivotantes
4 swivel wheels
4 drehbaren Rädern 
4 roues pivotantes

WHEELIFTER #3473N

OPTIONAL DI SERIE | EQUIPAMENTIENTO 
ESTÁNDARD | SERIENAUSSTATTUNG 
ÉQUIPEMENT STANDARD
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Portata massima
Capacidad máxima 
Maximum capacity
Tragfähigkeit
Capacité maximale 

Corsa
Movimentación
Run
Lauf
Course

Max. altezza mozzo ruota
Máx. altura buje rueda
Max. height of the wheel hub
Maximale Höhe der Radnabe
Hauteur max. du moyeu de roue

60 Kg

1100 mm

Velocità salita/discesa
Velocidad ascenso/Descenso
Up/down speed
Geschwindigkeit Aufstieg/Abstieg
Vitesse de montée/descente

Batterie
Baterías
Batteries
Batterie
Batteries

0.10 - 0.14 m/s12 V - 12 Ah 
(N° 2)

1400 mm

Profondità della base 
Profundidad de la base
Base depth
Tiefe der Basis
Profondeur de la base

Altezza d’ingombro
Altura de tamaño
Packing heights
Höhe des Raumbedarfs
Hauteur de la base

Larghezza della base
Anchura de la base
Base width
Breite der Basis
Largeur de la base

730 mm

1710 mm

755 mm

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

1 pc 
cm 175x65x50 h

kg. 75

M
A
X
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Versione compatta con riduzione nelle dimensioni di 
ingombro della base per potere facilmente lavorare con 
qualsiasi ponte sollevatore.

Versión compacta con redución en las dimensiones de la 
base para facilitar el trabajo con cualquier puente elevador.

Compact version with reduced base sizes to ensure easy 
operations with any kind of lift.

Kompakt Version mit reduzierte Gesamtabmessungen der 
Base, um einfach mit allerlei Bühnen zu arbeiten.

Version compacte avec encombrement réduit de la base 
pour pouvoir travailler facilement avec n’importe quel pont 
élévateur.

COMPACT WHEELIFTER
#3478

Indicatori di carica a LED
indicadores de carga de LED
LED charge indicators
LED-Ladungsanzeigen
Indicateurs de charge à LED

Pulsante di movimento
Botón de movimiento
Movement button
Bewegungstaste
Bouton de mouvement

4 ruote piroettanti
4 ruedas pivotantes
4 swivel wheels
4 drehbaren Rädern 
4 roues pivotantes

OPTIONAL DI SERIE | EQUIPAMENTIENTO 
ESTÁNDARD | SERIENAUSSTATTUNG 
ÉQUIPEMENT STANDARD
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60 Kg

0.10 - 0.14 m/s

1100 mm

12 V - 12 Ah 
(N° 2)

1400 mm

1710 mm

690 mm

800 mm

1 pc 
cm 185x85x50 h

kg. 135

1 pc 
cm 80x80x190 h

kg. 120

M
A
X

Portata massima
Capacidad máxima 
Maximum capacity
Tragfähigkeit
Capacité maximale 

Corsa
Movimentación
Run
Lauf
Course

Max. altezza mozzo ruota
Máx. altura buje rueda
Max. height of the wheel hub
Maximale Höhe der Radnabe
Hauteur max. du moyeu de roue

Velocità salita/discesa
Velocidad ascenso/Descenso
Up/down speed
Geschwindigkeit Aufstieg/Abstieg
Vitesse de montée/descente

Batterie
Baterías
Batteries
Batterie
Batteries

Profondità della base 
Profundidad de la base
Base depth
Tiefe der Basis
Profondeur de la base

Altezza d’ingombro
Altura de tamaño
Packing heights
Höhe des Raumbedarfs
Hauteur de la base

Larghezza della base
Anchura de la base
Base width
Breite der Basis
Largeur de la base

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES
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COMPACT HEAVY DUTY
#3471

Indicatori di carica a LED
indicadores de carga de LED
LED charge indicators
LED-Ladungsanzeigen
Indicateurs de charge à LED

4 ruote piroettanti
4 ruedas pivotantes
4 swivel wheels
4 drehbaren Rädern 
4 roues pivotantes

Joystick per regolare
la velocità di movimento
Joystick para ajustar
la velocidad del movimiento 
Joystick to adjust
the speed of movement
Joystick zum Einstellen
die Bewegungsgeschwindigkeit 
Joystick pour régler
la vitesse de déplacementto

OPTIONAL DI SERIE | EQUIPAMENTIENTO 
ESTÁNDARD | SERIENAUSSTATTUNG 
ÉQUIPEMENT STANDARD
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Diametro gomma 
Diámetro neumático 
Tyre diameter 
Reifendurchmesser 
Diamètre du pneu 750-1000 mm

SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

Portata massima
Capacidad máxima 
Maximum capacity
Tragfähigkeit
Capacité maximale 

Corsa
Movimentación
Run
Lauf
Course

Batterie
Baterías
Batteries
Batterie
Batteries

Max. altezza mozzo ruota
Máx. altura buje rueda
Max. height of the wheel hub
Maximale Höhe der Radnabe
Hauteur max. du moyeu de roue

Altezza d’ingombro
Altura de tamaño
Packing heights
Höhe des Raumbedarfs
Hauteur de la base

100 Kg

120 m/s

1290 mm

12 V - 12 Ah 
(N° 2)

1790 mm

1825 mm

Profondità della base 
Profundidad de la base
Base depth
Tiefe der Basis
Profondeur de la base

850 mm

Larghezza della base
Anchura de la base
Base width
Breite der Basis
Largeur de la base

980 mm

M
A
X

Velocità salita/discesa
Velocidad ascenso/Descenso
Up/down speed
Geschwindigkeit Aufstieg/Abstieg
Vitesse de montée/descente

1 pc 
cm 185x85x50 h

kg. 117

OPTIONAL DI SERIE | EQUIPAMENTIENTO 
ESTÁNDARD | SERIENAUSSTATTUNG 
ÉQUIPEMENT STANDARD
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L’accessorio di raccordo tra avvitatore e boccola femmina non è 
fornito assieme al sollevatore ed è a carico dell’utilizzatore.

El accesorio de ajuste entre el atornillador y el buje hembra no se 
suministra con el elevador y a carga del usuario.

The fitting accessory between the screwdriver and the female 
bushing is not supplied with the lift and is in charge of the user.

Das Verbindungszubehör zwischen Schraubendreher und Buchse 
ist nicht im Lieferumfang des Lifters enthalten und liegt in der 
Verantwortung des Benutzers.

L’accessoire de connexion entre le tournevis et la douille femelle 
n’est pas fourni avec l’élévateur et est à la charge de l’utilisateur.
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scontorno 
cromia 
ombre

SCREWHEEL
#3479

Boccola attacco femmina
quadro da 1/2” standard
Casquillo de conexión hembra 
cuadrado estándar de 1/2” 
Standard 1/2” square female 
connection bushing
Standardmäßige 1/2”-Vierkant-Innen-
gewinde-Anschlussbuchse
Douille de connexion femelle 
carrée standard 1/2”

4 ruote piroettanti
4 ruedas pivotantes
4 swivel wheels
4 drehbaren Rädern 
4 roues pivotantes

Movimentato mediante avvitatore
Movido por un destornillador
Moved by screwdriver 
Mit Schraubendreher bewegt 
Mouvementé avec un tournevis

OPTIONAL DI SERIE | EQUIPAMENTIENTO 
ESTÁNDARD | SERIENAUSSTATTUNG 
ÉQUIPEMENT STANDARD
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SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

1 pc 
cm 175x65x50 h

kg. 62

35 Kg

950 mm

1200 mm

1450 mm

770 mm

840 mm

M
A
X

Velocità massima avvitatore
Velocidad máxima atornillador
Max screwer speed
Max. Schraubendrehzahl
Vitesse maximale du tournevis

RPM 2000

Temperatura d’esercizio 
Temperatura de funcionamiento  
Working temperature  
Arbeitstemperatur 
Température de fonctionnement

- 5°C; + 45°C

Portata massima
Capacidad máxima 
Maximum capacity
Tragfähigkeit
Capacité maximale 

Corsa
Movimentación
Run
Lauf
Course

Max. altezza mozzo ruota
Máx. altura buje rueda
Max. height of the wheel hub
Maximale Höhe der Radnabe
Hauteur max. du moyeu de roue

Altezza d’ingombro
Altura de tamaño
Packing heights
Höhe des Raumbedarfs
Hauteur de la base

Profondità della base 
Profundidad de la base
Base depth
Tiefe der Basis
Profondeur de la base

Larghezza della base
Anchura de la base
Base width
Breite der Basis
Largeur de la base
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Indicatori di carica a LED
indicadores de carga de LED
LED charge indicators
LED-Ladungsanzeigen
Indicateurs de charge à LED

Pulsante di movimento
Botón de movimiento
Movement button
Bewegungstaste
Bouton de mouvement

4 ruote piroettanti
4 ruedas pivotantes
4 swivel wheels
4 drehbaren Rädern 
4 roues pivotantes

OPTIONAL DI SERIE | EQUIPAMENTIENTO 
ESTÁNDARD | SERIENAUSSTATTUNG 
ÉQUIPEMENT STANDARD

Il solleva portiere Tecnolux nasce dalla struttura del sollevaruote 
3473N combinato con un kit specifico supporto portiere.
Le guide regolabili in profondità permettono di gestire l’ampiezza 
delle portiere.

El levanta puertas Tecnolux lleva la misma estructura del levan-
taruedas 3473N combinado con un kit específico de soporte 
puertas. Las guias adjustables en produndidad permiten de 
gestionar la anchura de las puertas.

Tecnolux doors/parts lift has the same wheelift structure com-
bined with a specific support kit. Adjustable support can handle 
width in connection with door sizes.

Tecnolux Tür&Teil Heber kommt aus Tecnolux Rad heber Struktur 
3473N mit einem spezifische kit. Die regulierbare Führungen in 
der Tiefe erlauben die Türen&Teilen Breite korrekt zu setzen.

L’élévateur de porte Tecnolux naît de la structure de l’élévateur 
à roues 3473N associé à un kit de support de porte spécifique.
Les guides réglables en profondeur vous permettent de gérer la 
largeur des portes.
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PARTS&DOORS LIFTER 
#3477
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SPECIFICHE TECNICHE | ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS | TECHNOISCHE DATEN
CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

1 pc 
cm 175x65x30 h

kg. 14

1 pc 
cm 175x65x50 h

kg. 75

Max. altezza mozzo ruota
Máx. altura buje rueda
Max. height of the wheel hub
Maximale Höhe der Radnabe
Hauteur max. du moyeu de roue

60 Kg

1100 mm

1350 mm

1710 mm

730 mm

755 mm

M
A
X

0.10 - 0.14 m/s12 V - 12 Ah 
(N° 2)

Portata massima
Capacidad máxima 
Maximum capacity
Tragfähigkeit
Capacité maximale 

Corsa
Movimentación
Run
Lauf
Course

Altezza d’ingombro
Altura de tamaño
Packing heights
Höhe des Raumbedarfs
Hauteur de la base

Profondità della base 
Profundidad de la base
Base depth
Tiefe der Basis
Profondeur de la base

Temperatura d’esercizio 
Temperatura de funcionamiento  
Working temperature  
Arbeitstemperatur 
Température de fonctionnement

Larghezza della base
Anchura de la base
Base width
Breite der Basis
Largeur de la base

Velocità massima avvitatore
Velocidad máxima atornillador
Max screwer speed
Max. Schraubendrehzahl
Vitesse maximale du tournevis
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TYRE RACK LINE

MIGLIOR MODO PER RISPARMIARE SPAZIO
LA MEJOR SOLUCIÓN PARA AHORRAR ESPACIO 
THE BEST WAY TO SAVE SPACE 
DIE BESTE PLATZSPARUNG
LA MEILLEURE FAÇON D’ÉCONOMISER DE L’ESPACE

TYRETECH32
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Prodotto modulare portagomme. Sistemi di stoccaggio 
gomme modulari a 3-4-5 livelli di carico; il modulo base 
di due diverse lunghezze (1540-2040 mm) si combina 
con i relativi moduli aggiunti delle due diverse lunghezze 
(1500-2000 mm).

Articulo modular portaruedas - Sistemas de almacenaje de 
neumáticos modulares con 3-4-5 niveles de carga; el módulo 
base de dos longitudes diferentes (de1540 a 2040 mm) 
se combina con sus módulos complementarios de dos largos 
diferentes (1500 - 2000 mm).

Modular wheels and tyres racking system - Modular tyre and 
wheels racking systems equipped with 3-4-5 loading levels; 
two different base modules (1540-2040 mm) can be com-
bined with related two different adding modules depending 
on the length (1500-2000 mm).

ModulareReifen und Räderregale - Modulare Reifen- und 
Räderregale mit 3-4-5 Lagerebenen; zwei unterschiedliche 
Längen der Grundmodule (1540-2040 mm) .

Produit porte-pneus modulaire. Systèmes de stockage 
de pneus modulaires avec 3-4-5 niveaux de charge ; 
le module de base de deux longueurs différentes 
(1540-2040 mm) est combiné avec les modules ajoutés 
relatifs des deux longueurs différentes (1540-2040 mm).
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TYRE RACK
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1540 - 2040 mm 1500 - 2000 mm

tot. 7540 mm

tot. 10040 mm

1500 - 2000 mm 1500 - 2000 mm 1500 - 2000 mm

#   

Livelli di carico
Niveles de carga
Loading levels

Belastbarkeitsniveau 
Belastbarkeitsniveau

Portata per livello Kg
Capacidad por nivel Kg
Capacity per level Kg

Belastbarkeit Kg 
Belastbarkeit Kg

FG000V 1540 475 2188 3 120

FG001V 2040 475 2188 3 170

FG004V 1540 475 2638 4 120

FG005V 2040 475 2638 4 150

FG008V 1540 475 3588 5 100

FG009V 2040 475 3588 5 150

#   

Livelli di carico
Niveles de carga
Loading levels

Belastbarkeitsniveau 
Belastbarkeitsniveau

Portata per livello Kg
Capacidad por nivel Kg
Capacity per level Kg

Belastbarkeit Kg 
Belastbarkeit Kg

FG002V 1500 475 2188 3 100

FG003V 2000 475 2188 3 150

FG006V 1500 475 2638 4 100

FG007V 2000 475 2638 4 140

FG010V 1500 475 3588 5 100

FG011V 2000 475 3588 5 140
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Via del Lavoro, 12 
37060 Trevenzuolo (VR) Italy
tel. +39 045 7350757
info@lux-oil.it

PROLUX 
TECNOWORKS
TECNOLIFTERS
GASTECH
TECNOCOACH

Los datos y las 
fotografías pueden 
sufrir modificaciones 
sin previo aviso y no 
vinculan el constructor.

Data and photos contained 
herein may be subject to 
variation without prior notice 
and are not binding for 
manufacturer. 

Les données et photos contenues 
dans ce document peuvent faire
l'objet à des variations sans 
préavis et n'engagent
pas le fabricant.

I dati e le fotografie 
riportate possono subire 
variazioni senza preavviso 
e non impegnano il 
costruttore.

Die Angaben und Fotos 
können ohne Vorankündigung 
abgeändert werden und 
sind für den Hersteller 
unverbindlich.

www.tecnolux-italia.it
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